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I. Информация об опыте

1.Условия возникновения и становления опыта

Автор опыта  Забродина Лада Борисовна  работает  педагогом дополнительного образования в МБДОУ «Детский сад комбинированного вида «Капелька» г. Грайворона. В МБДОУ функционирует 7 групп общей наполняемостью 190 детей. Образовательная деятельность проводится с детьми средних, старших и подготовительных к школе групп 2 раза в неделю по «сквозной» программе раннего обучения английскому языку в детском саду и 1-м классе начальной школы Н.Д. Епанчинцевой, Моисеенко О.А.

       Контингент воспитанников представлен разными социальными слоями: 43% - работники бюджетной сферы, 12% - служащие, 32% - рабочие, 8% - бизнесмены и предприниматели, 5 % - временно безработные. Социальный портрет семей группы: полные семьи - 92%; многодетные - 4%; семьи «группы риска» (одинокие мамы - 3%, разведенные родители - 1%); имеют одного ребенка - 38%,   имеют братьев и сестер - 62%. 

  Началом работы по теме опыта стало проведение входной диагностики по определению уровня развития  у детей фонематического слуха и фонематического анализа и синтеза. Данная работа велась совместно с логопедом. По результатам диагностики, проводимой по методике  профессора Т.И. Кудровой (Приложение 1) в группе оказалось лишь 10% детей с высоким уровнем сформированности процессов фонематического анализа и синтеза  и фонематического слуха, 50% детей находились на среднем уровне, 40% - на низком. Результаты обследования отражались на фонематическом экране  и в речевых картах логопеда. В обследовании участвовало 16 детей.
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      В ходе анализа результатов у автора опыта  возникла  необходимость работы в данном направлении. 
2. Актуальность опыта
         В процессе перехода на федеральный государственный образовательный стандарт дошкольного образования возникает необходимость в использовании инновационных подходов к организации образовательного процесса в современной дошкольной образовательной организации[27].
         По словам авторов  А. Г. Асмолова и В. Т. Кудрявцевой «сегодня осуществляется переход от информационной парадигмы, ориентированной, прежде всего, на накопление детьми знаний, к «социокультурной активной педагогике развития, культурно-исторической парадигме понимания ребенка»[15]. Таким образом, основной целью дошкольного образования является создание условий для максимального раскрытия индивидуального возрастного потенциала ребенка. 

         Речевое развитие ребенка – одно из основных условий становления личности в дошкольные годы. Речь является непременным условием и необходимым компонентом осуществления любой деятельности. С помощью речи дети приобретают сведения об окружающей действительности, понимают друг друга, обмениваются накопленным опытом и знаниями, своими впечатлениями, интересами.
        В условиях реализации федерального государственного образовательного стандарта дошкольного образования обучение детей производится в игре, так как  игра составляет основное содержание жизни ребенка дошкольного возраста и является его деятельностью. Она активизирует ум и волю ребенка, глубоко затрагивает его чувства, повышает жизнедеятельность организма, способствует физическому развитию. Конкретное содержание игровой деятельности зависит от возрастных и индивидуальных особенностей детей, определяется задачами и целями Программы, это отражено в Стандарте дошкольного образования. В пункте 2.7. ФГОС ДО определены особенности развития игровой деятельности ребенка[27].

       В процессе овладения детьми новыми средствами общения у них формируется правильное понимание языка как средства общения, развиваются их интеллектуальные, речевые и эмоциональные способности, а также личностные качества. При обучении иностранному языку огромную роль играет обучение фонетике. От качества и чистоты произношения во многом зависят коммуникативные возможности человека. Обучение фонетической стороне речи - это важная ступень как в практическом овладении механизмом произношения и произносительной нормой, так и в выработке речевых умений. Важным моментом в обучении фонетической стороне речи является способ организации занятий создающий положительную психологическую установку на иноязычную речь, особенно на начальном этапе обучения.  

         Способом создания такой положительной мотивации является игра. Игра в детском возрасте основной вид деятельности, в игре ребенок легко преодолевает трудности умственной работы, не замечая, что его учат.

Одним из видов игры при обучении иностранного языка являются фонетические игры, способствующие формированию речевых навыков. Цель их - формирование навыков правильного произношения и  фонематического слуха.

          Однако, в литературе трудно найти целостный набор средств, приемов и методов, совокупность которых позволяет обеспечить технологичность этого процесса. Таким образом, обнаруживаются противоречия: 
- между необходимостью развивать речевые  навыки детей на иностранном языке  и недостаточной технологической проработкой этого процесса в условиях детского сада; 
-  между уровнем развития фонематических навыков и степенью речевой активности детей.
3. Ведущая педагогическая идея

 
 Ведущая педагогическая идея опыта заключается  в создании условий, содействующих развитию речевой активности дошкольников на иностранном языке через использование  системы фонетических игр и упражнений.
4. Длительность работы над опытом
  
Работа над опытом велась в течение трех лет (с 2012 по 2016 учебный год) с момента обнаружения противоречия между желаемым состоянием развития фонетических навыков и существующим уровнем развития речевых умений в сфере общения   воспитанников. 

На  1 информационно-аналитическом  этапе (сентябрь 2012 г. – август 2013 г)  была выявлена  проблема, возникла  идеи опыта,  были определены  цели, задачи  и выбраны методы и средства их решения, отобрана и проанализирована литература по проблеме исследования, собрана информация, проведена  входная  диагностика.

           На  2 практическом  этапе  (сентябрь 2013 г. – август 2014 г.)     В единой системе были проведены практические занятия, индивидуальная работа,   в образовательный процесс  были  вовлечены родители.

          На  3 обобщающем этапе (сентябрь 2014 г. – май 2016 г)  были     обобщены  результаты  исследования.  

5. Диапазон опыта
   
 Диапазон опыта охватывает  занятия  по английскому языку и во время организации различных режимных моментов. 
6.Новизна  опыта
 
   Новизна опыта состоит в практической апробации применения комплекса  фонетических игр и упражнений, нацеленных на повышение речевой активности дошкольников.
     7. Теоретическая база опыта

            Речь является очень важной и неотъемлемой составляющей частью человеческой жизни. Посредством речи человек общается с другими людьми, передает информацию, получает новые знания. 
           Педагог всегда стремится к развитию осознанной и активной речи детей. Именно речевая активность, ее объем, и характер становятся главными показателями успешности познавательной, игровой, коммуникативной, трудовой и других видов деятельности. Потребности современного общества делают проблему развития речевой активности весьма значимой, поскольку в любой сфере деятельности и в любом возрасте требуется умение активно отстаивать словом свою позицию, убеждать, проявлять себя как «языковая личность». Низкий уровень речевой активности ограничивает возможность самореализации человека. 
           Проблемой обогащения, расширения словаря занимались отечественные психологи, педагоги, методисты: Л. С. Выготский, А. В. Запорожец, Е. И. Тихеева, В. В. Гербова и другие [5,25]. Изучению речевой активности дошкольников посвящен ряд исследований Л. С. Выготского, П. Я. Гальперина А. Н. Гвоздева, М. Р. Львова, О. С. Ушаковой и др. Данной проблемой при обучении иностранному языку занималась И.А. Зимняя [13,14].  Под термином  «речевая активность» следует  понимать «устойчивое свойство  личности  ребенка,  проявляющееся  в  способности  воспринимать  и понимать  речь  окружающих,  самостоятельном,  разнообразном,  инициативном использовании речи в практике общения, активном овладении  языком». Компонентами речевой активности, по мнению М.Р. Львова  [17], являются: быстрота речевых реакций в диалоге и других ситуациях; выбор игр и увлечений, связанных с речью; быстрота и точность выбора слов; развертывание синтаксических конструкций, текста; активная реакция на поступок или высказывание других лиц. 
          Критериями речевой активности на иностранном языке выступают: 
· способность восприятия и понимание речи окружающих;

· обогащение словарного запаса;

· способность разворачивать ситуативный диалог; 

· способность излагать монолог – обдуманную, спланированную  речь. 
          Степень речевой активности во многом зависит от качества и чистоты произношения. Устранение фонетических трудностей, как на родном, так и на иностранном языке ведет к повышению речевой активности детей.
         Фонетика - это часть науки о языке, которая изучает звуки, являющиеся составной частью слов. Фонетика имеет связь с такими разделами языка, как орфография, культура речи, а также словообразование и многие другие. Звуки в фонетике рассматриваются как элементы всей языковой системы, с помощью которых слова и предложения воплощаются в звуковую форму. Ведь только с помощью звуков люди могут общаться, обмениваться информацией и выражать свои эмоции. 

      Навык - умение, выработанное упражнениями.

      Фонетический навык - умение произносить правильно звуки, ставить ударение там, где это необходимо; произносить все интонационно правильно и т.д.
     В своей работе автор опыта  опирается на различные идеи современных  инновационных образовательных технологий: 

 - Обучение иностранному языку на основе общения (технология коммуникативного обучения иноязычной культуре Е.И. Пассова).  Данная технология в отличие от других методик обучения иноязычной речевой деятельности ставит своей целью готовить учащихся к процессу иноязычного общения и предлагает ей совокупность адекватных средств[10]. 
  -   Игровая технология. Вопросами игры дошкольников занимались многие русские и зарубежные психологи. 
         Согласно Д.Б. Эльконину «игра – ведущий вид деятельности детей дошкольного возраста» [28]. Кроме того, игра, являясь ведущим видом деятельности дошкольника, позволяет сделать коммуникативно-ценными практически любые языковые единицы. 
         Как отмечал Л.С. Выготский, в игре все внутренние процессы даны во внешнем действии[5]. 
        Советский педагог В.А. Сухомлинский подчеркивал, что «игра – это огромное светлое окно, через которое в духовный мир ребенка вливается живительный поток представлений, понятий об окружающем мире. Игра – это искра, зажигающая огонек пытливости и любознательности»[25].             

         Притом, что о детской игре написано уже очень много, вопросы теории ее так сложны, что единой классификации игр до сих пор не существует.  Существует огромное количество вариаций при обучении дошкольников произношению, используя игровую методику.
     Фонетические игры – игры, способствующие  формированию произносительных навыков и навыков фонематического слуха.
      В основу опыта   положены принципы И.Л.Бим [4], которые, по мнению автора, могут стать основой процесса обучения иноязычной фонетике:
1. Коммуникативная направленность. Согласно этому принципу обучения фонетике понимается не как самоцель. Оно должно быть подчинено нуждам общения; многим упражнениям придается условно-коммуникативный характер: использование рифмовок в функции считалок, песен и т.д.

2. Ситуативно – тематическая обусловленность фонетического материала. Фонетический материал должен подбираться таким образом, чтобы по возможности «вплетаться» в ткань урока, соотносясь с ним в содержательном плане.

3. Сочетание сознательности с интуицией в процессе овладения. Имитировать на основе интуитивного подлаживания органов речи следует только звуки, не представляющие особых трудностей; сложные звуки должны сопровождаться пояснением.

4. Наглядность предъявления. Новый звук может быть показан с помощью зрительной наглядности – жесты на ударение, повышение/понижение мелодии и т.д. Слуховая наглядность обеспечивается многократным предъявлением образца в речи диктора, учителя; языковая наглядность должна быть достигнута с помощью перемежающего противопоставления звуков. Такие фонетические оппозиции развивают фонематический слух детей.

5. Активность детей.

6. Исправление ошибок с помощью образца методом переспроса, не нарушая речи воспитанников.
8. Характеристика условий, в которых возможно применение данного опыта.

Данный опыт может быть реализован педагогами дополнительного образования по английскому языку в дошкольных образовательных учреждениях, учреждениях дополнительного образования детей.

II. Технология описания опыта.

Целью педагогического опыта в данном направлении   является повышение уровня  речевой активности дошкольников через использование фонетических  игр и упражнений. 

Исходя из названной цели и учитывая, что изучение английского языка процесс комплексный, автор опыта  ставит перед собой следующие задачи:

· Развивать  коммуникативные способности дошкольников.

· Поддерживать у детей интерес к изучаемому предмету и создавать положительную  мотивацию к обучению.
· Совершенствовать  навыки  разговорной речи и аудирования при помощи развития правильного произношения и тренировки его посредством разговора.

· Создавать возможность самореализации для каждого ребенка.

· Развивать фонематический  слух и артикуляцию.
· Воспитывать интерес к стране изучаемого языка.

На занятиях английского языка с детьми дошкольного возраста автор опыта  использует разнообразные виды фонетических упражнений:

· Игры и упражнения на развитие фонематического слуха (необходимые для правильного восприятия английской фонетики).
· Игры и упражнения на развитие навыков звукопроизношения (одна из наиболее важных и трудных для учащихся частей фонетики).
· Игровые приемы и упражнения в обучении интонации.
· Игровые приемы и упражнения для тренировки произносительных навыков.

Игры и упражнения на развитие фонематического слуха.

Одним из видов фонетических упражнений являются упражнения на развитие фонематического слуха, наличие которого необходимо при изучении английского языка. Известно, что  в английском языке существуют фонемы, совершенно не имеющие соответствий в русском языке, а также хоть и сходные с русскими, но все же отличающиеся от них в той или иной степени. Например, звук [     ], который не имеет аналогии в русском языке, и для того, чтобы научиться произносить этот и подобные звуки правильно, нужно развивать фонематический слух.  Игры и упражнения помогают справиться с проблемой непохожести языков, в данной ситуации используются игры на развитие фонематического слуха. Чтобы научиться произносить звуки правильно, справиться с проблемой непохожести языков,  Лада Борисовна широко использует игры на развитие фонематического слуха. (Приложение 2)
 Игры и упражнения на развитие навыков звукопроизношения.

После тренировки фонематического слуха (или параллельно с ней) автор опыта  использует   игры и упражнения, обучающие и помогающие развитию навыка правильного произношения английских звуков (т.е. выработки произношения, отвечающего стандартам английской речи).  Одна из наиболее популярных  игр - игра в сказочную страну,  предложенная  Шолпо И.Л. и  далее  разработанная  Негневицкой  Е.И. Лада  Борисовна  использует  фонетические сказки  с  первых  дней  работы, сочиняя  множество  историй самостоятельно (Приложение 3).  Их  очень  любят  дети,  и  они  являются  обязательной  частью  каждого  занятия (фонетическая  зарядка).     

При сочинении своих сказок Лада Борисовна  придерживается  следующих  правил:

· Вводить звуки постепенно, продвигаясь от более простых к более сложным.

· Работу с каждым звуком строит в три этапа:

а) предъявление звука с подробным описанием действий «Язычка», работы органов речи;

б) закрепление, отработка звука, в процессе которой сами дети говорят о работе органов речи, отвечая на вопросы преподавателя;

в) повторение, когда воспроизводится только сам звук и комментируется игровая ситуация, но о работе органов речи не говорится.

· Связывать звук с игровым обоснованием его произнесения, как на основе звукоподражания, так и по сходству действий.

·  Вводить в сказку только те английские слова, которые включают уже знакомые звуки, или те, которые близки по звучанию к русским и  требуют очень короткого объяснения  [j, d]   
· Создание эмоционального отношения к звуку.

Каждый звук – это житель  сказочной страны, который или произносит какие-либо звуки, либо занят какой-либо работой, производящей звуки, например: «Вот рано утром мистер Язычок просыпается и выпрыгивает из кровати. Как холодно в доме! Это потому, что за ночь камин совсем остыл. Мистер Язычок дрожит от холода. Находим бугорки за верхними зубами. Когда Язычок дрожит, то ударяется кончиком об эти бугорки: [d], [d], [d]! Но вдруг он слышит из ванной такие звуки: [t t-t t]! Это капает вода из крана, который он плохо закрыл вечером. Кончик язычка ударяется в бугорки за верхними зубами, как капли о дно раковины: [t], [t], [t]!». Дети повторяют за педагогом звуки, не давая себе отчета в том, что они тренируют произношение. Каждое занятие  к сказке прибавляет новые звуки-герои, новые приключения звуков. При этом соблюдаются условия, необходимые для того, чтобы дети не переставали получать удовольствие от рассказываемой им истории: с одной стороны основа сказки сохраняется, остаются неизменными условные моменты, за точностью воспроизведения которых дети  ревностно следят, напоминая, подсказывая, исправляя ошибки педагога; с другой стороны в сюжет каждый раз вносится что-то новое, поэтому сказка не надоедает, и продолжает вызывать активный интерес.  

По мнению американского педагога Элизабет Клейр овладению фонетическим строем языка способствует также сопровождение процесса произнесения звуков движениями рук и всего тела, ведь ребенок, учится всем своим существом. Пользу физического действия для усвоения языкового материала заметили уже давно, поэтому существует такое огромное количество ''пальчиковых игр'' у англичан и американцев. 

На занятиях Лада Борисовна использует большое количество игровых упражнений на развитие навыков звукопроизношения. 

Вот некоторые из них: 

1. Педагог произносит один из пройденных гласных звуков и бросает мяч кому-либо из  детей, который ловит мяч, говорит слово, содержащее данный звук, и бросает мяч обратно. Педагог бросает мяч второму ребёнку, третьему и т. д. Если ребёнок ошибся, он выбывает из игры.

Когда запас слов на данный звук исчерпан, называется другой звук и игра продолжается. 

Польза этой игры заключается еще и в том, что детям дается возможность подвигаться, ее можно использовать и в качестве физ. минутки. Используется  данная  игра  на  2  году  обучения, когда  у  детей  уже  существует  определённый  лексический  запас.

2. Дается рисунок, изучив который, надо назвать определенное количество предметов, изображенных на нем, начинающихся с заданной буквы. Например, педагог задумывает звук  [  t ] и предлагает найти 5-10 слов, начинающихся с данного звука.

Внимательно рассмотрев предметы на картинке, дети называют слова. Победителем становится тот, кто правильно назовет по-английски  наибольшее количество предметов. 

3. Педагог называет части тела, а дети должны повторить название и показать названную часть тела (плечи, живот, пальцы, сердце и т.д.).

4. Игра «Волшебник»: Детям предлагается на время стать «волшебниками» и при помощи «звукового» волшебства превращать один предмет в другой. Для этого в предложенном слове необходимо изменить один звук так, чтобы получилось другое слово.  

 
Игровые приемы и упражнения в обучении интонации.
Рифмовки  играют  огромную  роль  как  средство  развития  детской  речи  и  таких  её  компонентов, как  дыхание, дикция, слух, темп, умение  регулировать  силу  голоса. Языковая  особенность  стиха - наличие  пауз, которых  в  нем в  два  раза  больше, чем  в  прозе. Чтение  рифмовок  способствует  совершенствованию  речевого  дыхания, так  как  создаёт  условия  чёткости  соблюдения  пауз. Благодаря  соблюдению  пауз  появляется  выразительность  речи. Значение  рифмовки  в  формировании  выразительности  и  эмоциональности  речи  огромно. Через  их чтение    ребёнок  передаёт  различные  чувства  и  переживания, и  поэтому  должен  правильно  использовать  интонационные  средства. Так же при звуковом  повторе  она способствует  выработке  правильного  произношения  отдельных  звуков, слов. Важна  их роль    и  в  формировании  дикции, чёткого  и  ясного  произношения  не  только  звука, слова, но  и  фразы  в  целом. Упорядоченное  повторение  тех  или  иных  звуковых  особенностей  придаёт  рифме  подчёркнутую  ритмичность, которая  и  способствует  выработке  правильной  дикции. Перед разучиванием рифмовок проводятся комплексы дыхательной и артикуляционной гимнастики (Приложение 4)
В своей работе Лада Борисовна используют коротенькие стихотворения, в которых легко расставить смысловые ударения,  после чего ребенок без труда может  передать правильную интонацию. Характерные отличия интонаций в русском и английском языке заключаются в том, что повышение и понижение интонации происходит по-разному, ударения в предложениях также расставляются отличными способами.  В начале, это помогает сделать педагог, а затем дети стараются расставлять ударения самостоятельно:
Do you love me,

Or do you not?

You told me once,

But I forgot.
                                  

При помощи такого рода упражнений также тренируются лексика и грамматика. Рифмовки можно также использовать и для тренировки правильной расстановки интонационных ударений.
Педагогом накоплен подбор рифмовок  на  отработку  различных  звуков  английского  языка (Приложение 5).
Также находят широкое применение игры со стихотворными формами. Например, игра "Цепочка" состоит в следующем: ребята  друг за другом по цепочке декламируют по строкам одно стихотворение или каждый декламирует целый стишок. Повторение прочитанного стихотворения не допускается. Дети, допустившие ошибки в произношении или интонации, или не сумевший прочитать стишок платят фант.

Для тренировки интонации можно использовать также пословицы и поговорки типа:

East or West, home is best. 

Better late than never. 

All is well that ends wellIt's never too late to learn. 

A friend in need is a friend indeed. 

As busy as a bee.  

First think, then speak. 

Проводя аналогию с русскими поговорками, детям легче подобрать правильную интонацию на иностранном языке. Это достаточно удачный вид упражнений, которыми можно «поиграть» интонацией,  как и в небольших стихотворениях, что значительно добавляет им занимательности.

Такие стишки также тренируют фонетику и грамматику, помогают развивать и пополнять лексику,  способствуют развитию фонематического слуха.

Игровые приемы и упражнения для тренировки произносительных навыков.
Такого рода игры также относятся к разряду фонетических упражнений, так как, припевая звуки, дети учатся четче их произносить и легче их запоминают. Такие  игры  можно  проводить как  на  занятиях, так  и  во  время  проведения  любых  режимных  моментов (Приложение 6).

III. Результативность работы.
 Автором опыта была проведена повторная диагностика по степени  развития  фонетических навыков  детей, которая показала положительную динамику.
ФОНЕМАТИЧЕСКИЙ ЭКРАН  2016 год

	Уровень развития навыка
	Различение

неречевых

звуков 
	Фонематическое

воспитание

(слова, цепочки  слогов)
	Фонематичес-

кий  анализ
	Фонематичес-

кий синтез



	Высокий
	4
	6
	4
	4

	Средний
	10
	8
	9
	9

	Низкий
	2
	2
	3
	3

	Итого
	16
	16
	16
	16


Из данных таблицы можно сделать вывод, что количество  детей с высоким уровнем навыка  различения неречевых звуков, восприятия, фонематического анализа и синтеза увеличилось с 10% до25%, со средним уровнем  - с 50% до 60%, с низким  уровнем уменьшилось с 40% до 15%.
Одним из основных критериев положительного результата развития речевой активности является говорение. Результаты  диагностик, полученных  в  2012  и  в  20156  годах,  представлены  на  сравнительной  диаграмме. 

                                 Говорение.
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Ещё одним критерием развития речевой активности является обогащение словарного запаса. Положительная динамика по данному критерию представлена на диаграмме.
                           Словарный запас.
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По следующему критерию речевой активности – способности восприятия и понимания речи окружающих – также заметна положительная динамика.
                           Аудирование  
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Таким  образом, исходя  из  полученных  результатов, можно сделать вывод: использование игр и упражнений на занятиях английского языка – эффективнейшее средство повышения коммуникативных возможностей  воспитанников. Эффективность упражнений зависит от правильности его организации и соблюдения определенных требований к его проведению. Применение фонетических игр и упражнений на занятиях позволяет успешно предупреждать возникновение ошибок в произношении и быстрой коррекции таковых. Благодаря некоторым возрастным особенностям дошкольников, (склонность к имитации - повторению звуков и фраз) фонетические игры и упражнения отлично вливаются в процесс обучения, удовлетворяя не только учебные задачи, но и потребности детей в играх подобного типа. Проведение разнообразных игр и упражнений на занятиях английского языка позволяет реализовать воспитательные  и развивающие цели обучения. Фонетические игры и упражнения позволяют  значительно облегчить восприятие для  воспитанников  и разнообразить познавательный процесс.

Библиографический список.

1.      Аникеева Н.П. Воспитание игрой / Н.П. Аникеева. – М.: Просвещение, 1987.

2.    Астафьева М. Д. Игры для детей, изучающих английский  язык/ М.: Мозаика - Синтез

3.      Бонк Н.А. Английский для малышей. Руководство для преподавателей и родителей / Н.А. Бонк. М.; 2004г.

4.   Бим И.Л., Методика обучения иностранным языкам как наука и проблемы школьного учебника. - М., 1990. 
5.     Выготский Л.С. Игра и ее роль в психическом развитии ребенка

Вопросы психологии / Л.С. Выготский. – М.: Просвещение,1996. – 95 с.

6.   Епанчинцева Н.Д. Учимся говорить по-английски в детском саду/ Н.Д.Епанчинцева-Белгород 2008г. 

7.     Епанчинцева Н.Д. Примерная «Сквозная» программа раннего обучения английскому языку детей в детском саду и первом классе начальной школы/ Н.Д.Епанчинцева-Белгород 2008г. 

8.   Епанчинцева Н.Д., Моисеенко О. А. Диагностика определения уровня сформированности элементарных навыков общения на английском языке детей в детском саду и первом классе начальной школы/ Белгород, 2009
9.     Епанчинцева Н.Д., Моисеенко О. А. Театрализованная деятельность на английском языке в детском саду/ Белгород, 2008

10. Епанчинцева Н.Д., Моисеенко О. А. Праздники и развлечения на английском языке для детей дошкольного и младшего школьного возраста/ Белгород, 2010

11.    Захарченко И.А. 700 английских  рифмовок.- М.,1999

12.    Коммуникативное обучение иноязычной культуре: Сборник научных трудов. Выпуск 4. - Липецк, 2000.

13.
Зимняя И.А. Психология обучения иностранным языкам в школе / И.А. Зимняя. - М.: Просвещение, 1991. – 76 с.

14.
Зимняя И.А. Педагогическая психология / И.А. Зимняя. - М.: Просвещение, 2002. - 378 с.

15.    Инструктивно-методическое письмо «Организация образовательного процесса в рамках введения федерального государственного образовательного стандарта дошкольного образования в дошкольных образовательных организациях Белгородской области в 2014-2015 учебном году» [Электронный ресурс].- Режим доступа: http://mkunmic.beluo.ru/doc/7_reg_fgos.pdf
16.      Кудрова  Т.И. К  вопросу  обследования  фонематических  процессов  у  дошкольников  //Дошкольное  воспитание  №1  2009год.

17.     Львов     М.Р.Основы теории речи [Электронный ресурс].- Режим доступа:http://www.academiamoscow.ru/ftp_share/_books/fragments/fragment_17457.pdf
18.    Негневицкая Е.И., Никитенко З.Н., Ленская Е.А. Обучение английскому языку детей 6 лет в 1 классе средней школы: Методические рекомендации: В 2 ч. – М., 2001.

19.  Обучение детей 5 – 6 лет английскому языку: занятия, игры, мероприятия/авт.-сост. Е.Ю. Шабельникова-Волгоград,2015

20.     Полякова Е. Б., Раббот Г. П., Шалаева Г. П. English for children/ М.: ТЕРРА, 1992

21.
Протасова Е.Ю., Родина, Н.М. Методика обучения дошкольников иностранному языку: учебное пособие / Е.Ю. Протасова, Н.М. Родина. – М.: Владос, 2010. – с 56 - 59 [Электронный ресурс] – Режим доступа: http://modernlib.ru/books/ekaterina_yurevna_protasova/metodika_obucheniya_doshkolnikov_inostrannomu_yaziku_uchebnoe_posobie/read_3/

22.   Селевко    Г.К. Современные  образовательные  технологии   М. Народное  образование, 2002
23.      Смирнова А.И., Кронидова В.А. Практическая фонетика английского языка: Учебное пособие для первого года обучения школьников английскому языку. –СПб., 2000.

24.    Учимся  говорить  по-английски  в  детском  саду: Учебно-методическое  пособие-Белгород,2008.
25.  Телегина Э.Д. Психология: учебник для педагогических вузов / Э.Д. Телегина. – М.: Высшее образование, 2009.

26.    Шолпо И.Л. Как научить дошкольника говорить по-английски: Учебное пособие по методике преподавания английского языка для педагогических вузов, колледжей и училищ по специальности ''Преподаватель иностранного языка в детском саду''. – СПб., 2001.

27.
Федеральный государственный образовательный стандарт дошкольного образования / Министерство образования и науки РФ. – М.: Просвещение, 2014. – 31 с.

28.    Эльконин Д.Б. Избранные психологические труды. – М., 1989.

                                                 Приложение.

Приложение 1.  Методика Т.И. Кудровой  для определения уровня   развития                                                                                     

                            фонематического      слуха,   фонематического анализа    и      

                            синтеза.
Приложение 2. Игры и упражнения на развитие фонематического слуха.

Приложение 3. Фонетические  сказки.

Приложение 4. Примерные комплексы дыхательной гимнастики. Игры,          

                          направленные  на совершенствование  функции

                          дыхания.
Приложение 5. Подборка рифмовок для тренировки  звуков.

Приложение 6. Игры, сопровождаемые песнями.

Приложение 7. Конспект организованной образовательной деятельности           

                          «День рождения  Элис» для  детей старшей  группы.

 Приложение  1.

Методика Т.И. Кудровой  для определения уровня   развития  фонематического слуха, фонематического анализа и синтеза.
Задание 1:

Цель: определение сформированности различения неречевых звуков.

Материал: набор бытовых шумов и музыкальных инструментов.

Инструкция: «Угадай, что звучит». За ширмой различные музыкальные инструменты: бубен, барабан, погремушка, дудочка, металлофон и другие предметы. Если ребенок справлялся, то задание усложняли, заменив музыкальные инструменты звучащими баночками с различными наполнителями (песок, крупа, пуговица, камешки и т. д.).

Задание 2:

Цель: определение возможности восприятия слов.
Материал: вербально представленный лексический материал (правильный и ошибочный).
Инструкция: «Если я скажу слово с ошибкой, покажи красный кружок, а если правильно- зелёный:

Баман кветка митанин
Паман къекта фитамин
Банан тлетка витамин
Даван клетка виталим».

Перед ребенком соответствующие картинки.

Задание 3:

Цель: определение сформированности процесса фонематического анализа.

Материал: вербально представленный материал.
Инструкция: «Составь слово из последовательно произносимых звуков: Б-А-К, 3-А-Л, С-У-П, М-А-К, Д-О-М». Ребенок называет полученное слово. Определяет порядок расположения звуков в сочетаниях. Звуки произносятся раздельно.

Задание 4:

Цель: определение сформированности процесса фонематического синтеза.

Материал: вербально представленный материал. 
Инструкция: «Я буду произносить все слова наоборот, а ты скажи слово правильно: ТОК, КЫБ, МОД, АМАМ, НЫС». 
В процессе выполнения тестовых заданий отмечалась способность детей исправлять ошибки непосредственно по ходу выполнения задания, в собственной речи, отставленной во времени, в чужой речи, отставленной во времени.
Для оценки состояния речевых и неречевых функций и процессов у детей использовался количественный метод обработки данных (балльно - уровневая система оценки, затем переведённая в проценты). Выполнение заданий оценивалось по десятибалльной системе:

Высокий.  8 -10  баллов – Выполнил задание самостоятельно.

Средний.    4 - 7  баллов   - Выполнил задание с помощью взрослого. 

Низкий.       0 - 4  балла   - Не смог выполнить задание и не принял помощь взрослого.
                                                                                                Приложение   2.

Игры и упражнения на развитие фонематического слуха.

«Please»:

Педагог предлагает детям поиграть. Участникам требуется выполнять команды ведущего только в том случае,  если они услышат вежливую просьбу - «please». Участники, выполнившие команду без ключевого слова – выбывают.

« - Please, say [o].

· [o]!

· say [p]

· silence. »

«It can fly»:

 Эта игра имеет два варианта:

1 – Дети внимательно прослушивая текст, предлагаемый педагогом, хлопают в ладоши, услышав название предмета (животного, насекомого), которое может летать, плавать,  бегать ит.п.

2 – Из произнесенного педагогом ряда слов детям необходимо выбрать название лишнего животного, которое не подходит по определенному заранее признаку. Например:  животное, которое не может летать - duck, penguin, parrot, ostrich.

«Слышу – не слышу»: 

 Дети  делятся на команды. Педагог  произносит слова. Если он называет слово, в котором есть долгий гласный … или …, дети  поднимают  руку и отвечают. За каждый верный ответ команда получает жетон. Выигрывают набравшие наибольшее количество жетонов.

«Широкие и узкие гласные»: 

 Педагог называет слова.    Дети  поднимают руку, если звук произносится широко. Если гласный произносится узко, руку поднимать нельзя. Выигрывает команда, которая допустила меньше ошибок.

«Правильно – неправильно»: 
 Педагог  называет отдельные слова или слова в предложениях, фразах. Дети  поднимают руку при чтении выделенного им звука в звукосочетаниях.
                   Игра «Koмары и осы»:
     Предложите детям вымолвить звук [z] - [z-z-z] и объясните, что так в нашей игре будут жужжать комары, потом предложите детям вымолвить звук [ð] - [ð-ð-ð] и объясните, что так будут жужжать осы. Каждый раз, когда будут жужжать комары (звук [z]), дети должны хлопать в ладони, будто отгоняют комаров, а когда зажужжат осы (звук [ð]), они должны сидеть тихо, чтобы оса их не укусила. Цель игры - научить различать на слух звуки [z] и [ð].

                    Игра «Повторюшки»:
(отработка дифтонгов [aі], [eі] - My name is...)

     - Давайте познакомимся. Но сначала поиграем в «Повторюшки». Вы знаете, кто такие Повторюшки? Это маленькие гномы с огромными ушами. Они внимательно прислушиваются ко всему вокруг и потому очень красиво все повторяют. Ну-ка, Повторюшки, приготовили свои ушки!
     (Учитель прикладывает ладони с пальцами к ушам, дети повторяют за ним.) [aі], [maі], [eі], [neі], [neіm], [neіmіz], [maі neіmіz].
     Впоследствии, каждый раз вместо того, чтобы исправить ребенка, учитель предлагает: «Let’s play а game!» и прикладывает ладони к ушам.

                       Игра «Рыбы»:
(отработка звуков [w], [ts] - What’s your name?)

     - A вы хотите узнать, как меня зовут по-английски? Тогда спросите по-английски! Но сначала поиграем! Представьте, что вы - огромные рыбы, которые лежат на дне моря и пускают огромные пузыри [wо], - [wо]. Губки трубочкой! Пузырь растет (руками изображает растущий пузырь, дети повторяют), растет и лопается [ts] (при этом звуке руки резко расходятся в разные стороны). А теперь, Повторюшки, приготовили свои ушки! (фонетическая отработка фразы «What’s your name?») (жест: your - обе раскрытые ладони перед собой). Вы кого спрашиваете (оглядывается по сторонам)? Меня? Тогда покажите ручками: «Your name». - «Your name».- «What’s your name?». - «What’s your name?» (хором). - «My name’s».
     Детям очень нравится эта игра, и они с удовольствием «пускают пузыри» каждый раз, когда учитель просит их об этом.

                    Игра «Пчелы»:
(отработка звуков [ð]-[θ])

     - Любите ли вы сказки? Тогда слушайте! 
     Одна русская пчела сидела на цветке. Вдруг на тот же цветок прилетела английская пчела. Русской пчеле это не понравилось. Она жужжит, ругается: з-з-з-з-з-з! И английская пчела ей не уступает. Но у нее, взгляните, язык длинный, во рту не умещается. И выходит у нее: th-th-th-th-th! 
     Как русская пчела жужжит? - з-з-з-з-з. - А английская? - th-th-th-th (3-4 раза). 
     Русская ругается - [за-за-за], а английская - (дети повторяют за учителем) [ðа-ðа-ðа]. Русская - [зе-зе-зе], а английская - [ðе-ðе-ðе]. Русская - [зи-зи-зи], а английская - [ðі-ðі-ði].  
     А к вечеру они осипли, и русская пчела стала жужжать так: с-с-с-с-с-с-с. А как стала жужжать английская пчела? Правильно! th-th-th-th (глухой звук)! (3-4 раза). Русская - [са-са-са], а английская - [θа-θа-θа ]. Украинская - [си-си-си], а английская - [θі-θі-θі].

                 Игра «Интересный кролик»:
(отработка звуков [ð] - [s] This is...)

     Звук [ð] особенно сложно произносится в сочетании со звуком [s] в структуре «This is.».
     Отрабатывается это сочетание песенкой:
     This is а bear, this is а hare
     This is а dog and this is а frog.
     This is а car, this is а star
     This is а ball and this is а doll.
     Перед пропеванием песенки учитель предлагает детям поиграть в робкого, но очень интересного кролика (язычок), который выглядывает из норки (рот), чтобы взглянуть на наши игрушки, но каждый раз прячется назад. Можно добавить братцы лиса (рука), который пугает кролика у входа в норку.

                 Игра «Thank you!»:
(отработка звука [θ] - Thank you!)

     - Дети, когда мы благодарим кого-то, то делаем это от души (Учитель прижимает ладонь к груди с силой и при этом, вроде бы от этого давления, кончик его языка выскакивает изо рта.): Thank you!
     Дети смеются и повторяют этот жест. 
    Теперь, если ребенок произносит звук [θ] неправильно, достаточно просто прижать руку к груди, и он сам, смеясь, исправит себя. 

               Игра «Колокольчик»:
(отработка звука [ŋ] - окончание -ing)

     - Дети, вы знаете, как звенят утренние колокольчики? - ing, -ing! Morning! Good morning! (Учитель говорит это бодрым высоким голосом и делает вид, что звонит в колокольчик) 
     А как звонят вечерние колокольчики? - ing, -ing! Evening! Good evening! (Учитель снижает голос и темп).

                Игра "Foreign Speakers":
     Учитель предлагает детям ситуацию: «Мы - иностранцы. Мы не знаем, как произносить русские звуки. Поэтому мы заменяем их соответствующими английскими звуками. Повторяйте слова и фразы за мной.»
     [д] - [d] дом, дятел, дети, домино.
     Дед Додон в дуду дудел,
     Дину дед дудой задел
     [т] - [t] кот, стол, тигр, кит, тесто, теленок.
     [з] - [ð] Зина, заяц, зима, завод, коза.
     [с] - [θ] сено, солнце, сосна, сани, сон, сын.
     Семен сказал своим сыновьям:
     - Cыны, составьте скирду сена. 
     Сыновья составили скирду сена. 
     Семен сказал своим сыновьям:
     - Спасибо.
     [р] - [r] рукавица, растение, строка, ромашка, роса, рыбалка, река, работа.
     На реке Роман поймал руками рака,
     Рак ущипнул Романа за руку.

                Игра «Strange Sounds» («Вычурные звуки»):
     Учитель произносит английские слова. Дети хлопают в ладони, если слышат русский звук в английском слове. 
     Например: [т] able, са [т], [р] iver, [р] ose, [р] oom, [с] ank you, wea [з] er and so on.
     Потом в роли ведущего выступают сами ученики по очереди.

          Приложение   3.


               Фонетические  сказки.

1.В  английском  языке  есть  своя  королева. Она  управляет  всеми  правилами  английского  языка. Но  вот  случилась  беда: злой  волшебник  похитил  нашу  королеву  и  заколдовал  её. В  языке  началась  страшная  путаница. Слова  начали  прыгать  с  места  на  место.

                        [                                             ]

Получилась  такая  чехарда! От  горя  предложения  начали  горько-горько  плакать:

                        [                                             ]

и  звать  свои  слова  на  места:

                          [                                            ]

а  они  начали  откликаться:

                         [                                             ]-мы  не  вернёмся  обратно, нам  

здесь  нравится. Мы  вернёмся  тогда, когда  вернётся  королева.

Страшные  вещи  начали  твориться  в  языке  без  королевы. И  если  так  и  будет  продолжаться, то  английский  язык  совсем  развалится.

2.И  решил  наш  друг  Mr.Tongue  пустится  на  поиски  королевы. Долго  ли,

коротко  ли  шёл  шёл  он, вдруг  слышит  странное  шипение:

                         [                                              ]

Оглянулся      Mr.Tongue  и  видит: змею  камнем-валуном  придавило. И  молвила  змея  человеческим  голосом: «Помоги  мне, я тебя  отблагодарю!»

Поднапрягся  Mr.Tongue ,сдвинул  камень,  змея  выползла  и   сказала:

                        [                                                   ]

А  была  это  не  простая  змея, а  королева  змей  и   подарила  она  нашему  другу  волшебную  палочку, чтобы  с  её  помощью  быстрее  найти  королеву.  Mr.Tongue  так  обрадовался, что  стал  восхищаться:

                         [                                                    ]

Поблагодарил  он  змею  и  пошёл  дальше.

3.Шёл  он  шёл , и  решил  воспользоваться  волшебной  палочкой. Взмахнул  палочкой, произнёс  волшебные  слова  и  оказался  в  джунглях. Стал  он  искать  там  королеву. Вдруг  слышит-страшное  рычание:

                          [                                                       ]

Оглянулся  Mr.Tongue  и  видит  за  своей  спиной  огромного  льва. Наш  друг  бросился  бежать. Бежал он  долго, пока  не  стал  задыхаться:

                          [                                                         ]

Остановился  Mr.Tongue, посмотрел  вокруг  и  понял ,что  забежал  в  самую  чащу. На  деревьях  сидели  мартышки  и  громко  кричали:

                           [                                                          ]

Вокруг  летали  стрекозы  и  мухи  огромных  размеров  и  жужжали:

                           [                                                            ]

На  деревьях  сидели  невиданные  птицы  и  издавали  всевозможные  звуки:

                             [                                                            ]

                             [                                                             ]

                             [                                                             ]

Спросил  Mr.Tongue  у   животных  и  птиц, не  видели  ли  они  здесь  английской  королевы. Королевы  в  джунглях  никто  не  видел, поэтому  решил  наш  друг  поискать  её  в  другом  месте.

4.Взмахнул  наш  друг  палочкой, произнёс  волшебные  слова  и  оказался  на  Северном  полюсе. На  льдинах  сидели  тюлени :

                              [                                                             ]

Вдалеке  бродили  белые  медведи  и  рычали:

                               [                                                             ]

В  небе  летали  птицы :

                                [                                                            ]

И  вдруг  видит  Mr.Tongue : стоит  среди  льдин  наша  королева  и  дрожит  от  холода:

                                [                                                             ]

Взял  Язычок  нашу   королеву  за  руку ,взмахнул  палочкой  и  оказались  они  дома. Королева  приступила  к  своим  обязанностям , и  в  английском  языке  всё  стало  на  свои  места. 

                                                                                              Приложение  4.
Примерные комплексы дыхательной гимнастики

Комплекс № 1

1.
Дышите тихо, спокойно и плавно.
И.п.: стоя, сидя, лежа (глаза лучше закрыть). Сделать медленный вдох через нос, пауза (кто сколько сможет), затем плавный выдох через нос (5—10 раз).

2.
Подышите одной ноздрей.

И.п.: сидя, стоя, туловище выпрямлено, но не напряжено. Правую ноздрю закрыть указательным пальцем правой руки. Левой ноздрей сделать тихий продолжительный вдох. Открыть правую ноздрю, а левую закрыть указательным пальцем левой руки, через правую ноздрю сделать тихий выдох (3-6 раз).

3.
«Воздушный шар».
И.п.: лежа на спине, туловище расслаблено, глаза закрыты, ладони на животе. Сделать медленный плавный вдох без каких-либо усилий; живот медленно поднимается вверх и раздувается, как круглый шар. Сделать медленный плавный выдох; живот медленно втягивается (4-10 раз).

4.
«Воздушный шар» в грудной клетке-

И.п.: лежа, сидя, стоя. Руки положить на нижнюю часть ребер и сконцентрировать на них внимание. Сделать медленный ровный выдох. Медленно выполнять вдох через нос, руки должны ощущать распи-рание грудной клетки.

На выдохе грудная клетка вновь медленно зажимается двумя руками в нижней части ребер. Мышцы живота и плечевого пояса остаются неподвижными (6-10 раз).

5.
«Воздушный шар» поднимается вверх.
И.п.: лежа, сидя, стоя. Руки положить между ключицами и сконцентрировать внимание на них и плечах. Выполнение вдоха и выдоха со спокойным и плавным поднятием и опусканием плечей (4—8 раз).

6.
«Ветер».

И.п.: лежа, сидя, стоя, туловище расслаблено. Сделать полный вдох, выпячивая живот и грудную клетку; задержать дыхание на 3—4 сек.; сквозь зажатые губы с силой выпустить воздух несколькими отрывистыми выдохами.

7.
«Радуга, обними меня».
И.п.: стоя или в движении. Сделать полный вдох носом с разведением рук в стороны; задержать дыхание на 3—4 с; растягивая губы в улыбке, произносить звук «с», выдыхая воздух и втягивая в себя живот. Руки сначала вперед, затем скрестить перед грудью, как бы обнимая плечи (3—4 раза).

8.
Повторить 3—5 раз упражнение «Дышим тихо, спокойно и плавно»
Комплекс № 2

Проводится в игровой форме.

1. «Ветер на планете» (упражнение «Насос» из комплекса №2.)
2. «Планета Сат-Нам, отзовись».

И.п.: сидя на пятках, носки вытянуты, стопы соединены, спина выпрямлена, руки подняты над головой, пальцы рук, кроме указательных, переплетены, а указательные пальцы соединены и выпрямлены вверх, как стрела

После слов «Планета, отзовись!» дети начинают петь «Сат-Нам» (3—5 раз). «Сат» произносить резко, как свист, поджимая живот к позвоночнику, -— это выдох. «Нам» произносить мягко, расслабляя мышцы живота, —это вдох.

3. На планете дышится тихо, спокойно и плавно. (Повторение упражнения из комплекса № 1.)
4. «Инопланетяне» И.п.:лежа,стоя.
Спокойно выдохнуть воздух через нос, втягивая в себя живот. Медленно и плавно выполнить вдох, заполняя полностью легкие. Задержать дыхание, напрягая все мышцы  и мысленно проговаривая «Я сильный (ая)». Спокойно выдохнуть воздух через нос с расслаблением мышц (3—4 раза).

Комплекс № 3

Все упражнения выполняются стоя или в движении. 

1. «Подыши одной ноздрей» (см. комплекс № 1, с меньшим  числом    повторений).

 2 «Ежик».

•   Поворот   головы   вправо-влево   в   темпе   движения.

Одновременно с каждым поворотом делать вдох носом,

короткий, шумный, с напряжением мышц всей носоглотки.

Вьщох мягкий, произвольный, через полуоткрытые губы (4—8
раз).

3.
«Губы трубкой».
, Сделать полный вьщох через нос, втягивая в себя живот и межреберные мышцы. Губы сложить «трубкой», резко втянуть воздух Сделать глотательное движение (как бы глотать воздух). Пауза 2-5 сек., затем поднять голову вверх и выдохнуть воздух через нос плавно и медленно (4-6 раз).

4.
«Ушки».
Покачивая головой вправо-влево, выполнять сильные вдохи. Плечи остаются неподвижными, при наклоне головы уши должны быть как можно ближе к плечам. Туловище не поворачивается. Вьщох произвольный (4—5 раз).

5.
«Пускаем мыльные пузыри»..

При наклоне головы к груди сделать вдох носом, напрягая мышцы носоглотки. Поднять голову вверх и спокойно вьщохнуть воздух через нос, как бы пуская мыльные пузыри. Не опуская головы, сделать вдох носом. Вьщох спокойный, через нос с опущенной головой (3-5 раз).

6.
«Язык трубкой».
Губы сложены «трубкой» как при произнесении звука «о». показать язык и тоже сложить «трубкой». Медленно втягивая воздух через   «трубку» языка, заполнить им все легкие, раздувая живот и ребра  грудной клетки. Закончив вдох, закрыть рот. Медленно опустить голову так, чтобы   подбородок коснулся груди. Пауза 3—5 сек. Поднять голову и спокойно выдохнуть воздух через нос (4-8 раз).

7.
«Насос».
Руки соединить перед грудью, сжав кулаки. Выполнять наклоны вперед-вниз, при каждом пружинистом наклоне делать порывистые вдохи, такие же резкие и шумные, как при накачивании шин насосом (5-7 пружинистых наклонов и вдохов). Выдох произвольный (3-6 раз). Усложнение. Упражнение повторить 3 раза, затем выполнить наклоны вперед-назад («большой маятник»), делая при этом вдох-выдох. При наклоне вперед вдыхать и руки свободно тянуть к полу, а при наклоне назад выдыхать и поднимать их к плечам (3-5 раз).

8.
Дышим тихо, спокойно, плавно (см. комплекс № 1, но с меньшим   числом повторений).

ИГРЫ, НАПРАВЛЕННЫЕ НА СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ ФУНКЦИИ ДЫХАНИЯ
Перышки
На две натянутые горизонтально веревки кладут перышки, каждое на] расстоянии 10 см одно от другого. Дети играют стоя или сидя. Играющий] делятся на две команды, располагаясь напротив перышек на расстоянии 501 см. По команде но очереди подходят к веревке и, сделав глубокий вдох но сом, сильным выдохом через рот (губы трубочкой) сдувают перышки. Выигрывает та команда, у которой перышки слетели все сразу за один выдох. Можно увеличивать расстояние между веревкой и игроками.

Подпрыгни и подуй
Чуть выше головы ребенка подвешивается шарик, бабочка или другой легкий предмет. Ребенок подходит к шарику, подпрыгивает и дует на предмет. Для самых «прыгучих» детей можно подвешивать предмет выше.

Подуем (по методике Толкачева Б.С.)
Дети выполняют в соответствии с текстом акцентированное диафрагмальное дыхание (спокойный вдох и быстрый силовой выдох с втягиванием живота за счет сокращения мышц, выпячивая губы в трубочку и произнося:

«У-у-ух...»).

Подуем на плечо,
Подуем на другое.
Нас солнце горячо
Пекло дневной  порою.
Подуем на живот,
Как трубка, станет рот,
А теперь на  облака, 
И  остановимся  пока.
(Ж. Фирилёва, Е. Сайкина)
Надуй    шар

Дети становятся в круг близко друг к другу. На слова воспитателя делают вдох и начинают отходить назад выполняя выдох.

«Раздувайся, наш шар, раздувайся большой! Да не лопайся!». На слова: «Шарик лопнул» дети приседают.

                                                                                                  Приложение 5.

Подборка рифмовок для тренировки  звуков.

1. Для  тренировки звука [  ] и Present simple в третьем лице, единственном числе:
I have got a cat
My cat is fat
My cat says: "Meow"
I love my cat.

2. Для тренировки звука [w], вопросительных предложений в Present simple , порядка слов в вопросительном предложении:
Why do you cry, Willie? 
Why do you cry? 
Why Willie, Why Willie? 
Why Willie, Why? 

3. Для тренировки звука [r], тренировка фонематического слуха засчет слитного прочтения первых двух строк и практического отсутствия интервала между словами, тренировка лексики – времена года, и употребление глагола to be (is), который учащиеся пропускают по аналогии с русским языком («Лето – ясное»).
Winter is white
Summer is bright
Autumn is yellow
Spring is green

4.Тренировка звука [  ], знакомство, или тренировка выражений: I’m glad to see you, here are…, Good morning.
Good morning, boys
Good morning, girls
I am glad to see you! 
Good morning! Good morning! 
Here are many toys for you. 

К праздничным датам учащимся можно предложить маленькие стихотворения типа:

1. 
My dear, dear Mummy
I love you very much
I want you to be happy
On the eighth of match.

2.
New Year Day, happy day
We are all glad and very gay
We all dance and sing and say: 
 «Welcome! Welcome! New Year Day».

[      ]
1.
A black cat
Sat on a mat
And ate

A fat rat.
2.
I see a big black cat,
Big black cat,
Big black cat.   

What a big black cat! What a big black cat!
3.
My cat is black,
My cat is fat.
I like my cat It is my pet.
4.
Hickety, pickety, 

    my black cat
Likes to sit in a blue hat.
Hickety, pickety, my black cat.
[     ]

1. "Little grey mouse, 

Where is your house?" 

"I live under the floor,

 My flat has no door".
2. Look, in the garden 

Ripe apples come down.

 Down, down, down,

 Red, yellow, brown.

ripe ['raip] – спелый

3.
Shadows thin,
Shadows round,
Shadows creep
Upon the ground.

a shadow [a'Jaedou] – тень

3. The streets go up, 

The streets go down, 

And in and out

 About the town.

              [w]
1. Why do you cry, Willy? 

Why do you cry? 
Why, Willy? Why, Willy? Why, Willy, why?
2. "Willy, Willy! Tell me true! 

        Willy, Willy! Who are you?"
        "I am a little boy".

                                                                                                   Приложение  6.
Игры, сопровождаемые песнями.

1.Одной из простейших игр для детей, изучающих английский язык, является игра в "Черных дроздов". Двое из играющих изображают птиц. Они сидят на корточках внутри хоровода. Остальные участники ходят вокруг и, взявшись за руки, поют:

	There were 2 black birds
Sitting on the hill
One named Jack
The other named Jill. 
Fly away, Jack
Fly away, Jill
Come again, Jack
Come again, Jill
	Дрозд, имя которого поют – «хлопает крыльями»

Затем они по-очереди выбегают из круга, а затем возвращаются и становятся на место кого-то из круга, те двое, на чьи места встали – становятся новыми «дроздами», хоровод продолжается. 


2. Сложнее по действию игры в прачки. Дети - участники игры поют, сопровождая пение соответствующими жестами.

This is the way we wash our clothes,

Wash our clothes, wash our clothes.

This is the way we wash our clothes,

On a Monday morning.

(Hang our clothes, iron our clothes).

Заменяя глаголы и дни недели можно создать целый песенный рассказ, например:
This is a way we plant our flowers,

Plant our flowers, plant our flowers,

This is a way we plant our flowers 

On a Tuesday morning.

(Water our flowers, pick our flowers).

                                                                                                   Приложение  7.
Конспект организованной образовательной деятельности

«День рождения  Элис» для  детей старшей  группы.

Цель ООД: Закрепление ранее изученного лексического и грамматического материала по темам «Животные», «Цвета», «Знакомство».
Задачи:

1. Обобщить ранее изученный лексический, грамматический материал по представленным темам.

2. Формировать у детей умения свободно осуществлять диалогическое  и монологическое общение  на элементарном уровне со взрослыми и сверстниками в пределах  ситуации общения, умение активно включать освоенную лексику и речевые образцы  в устную речь на родном и иностранном языках.

3. Воспитывать у детей желание и умение взаимодействовать в коллективе сверстников,  достигать конечного результата.

Методы и приёмы: реализация авторской системы фонетических игр и упражнений:

1)Игры и упражнения на развитие фонематического слуха – «Услышь звук в слове»;


2)Игры и упражнения на развитие навыков звукопроизношения – фонетическая сказка;


3)Игровые приемы и упражнения в обучении интонации – голосовая люлька;


4)Игровые приемы и упражнения для тренировки произносительных навыков – игры, сопровождаемые песнями.

Формы организации деятельности: совместная, самостоятельная (инициативная), индивидуальная.

Виды деятельности: игровая, коммуникативная, познавательно – исследовательская,  двигательная.

Интеграция образовательных областей: речевое, социально – коммуникативное, познавательное и физическое развитие.

Материалы и оборудование: презентация;    игрушки-животные, мультимедийное оборудование, колонки с ноутбуком, воздушные шары, кукла  Элис, торт со свечами.
Планируемый результат: закрепление коммуникативных навыков  в диалогической  и монологической речи  в пределах  ситуации общения, активное использование освоенной лексики и речевых образцов  в устной речи на родном и английском языках, разрешение проблемной ситуации в совместной игровой деятельности педагога с детьми.

            Ход  организованной образованной деятельности

Педагог : Good  morning, children!

Дети: Good  morning! 

Педагог: My name is  Lada Borisovna. What is your name?

  ( Дети отвечают свои имена)

Today  Alice  has  her  birthday, that’s  why  she   is  so  happy .Элис  хочет  отметить  свой  день  рождения  весёлым  праздником. И, конечно  же  первым  она  пригласила  на  день  рождения  Винни Пуха Он  долго  думал, что   подарить  Элис, ничего  не  придумал  и  повёл  её  в   магазин  игрушек, чтобы  она  сама  выбрала  себе  подарок.
Фонетическая сказка – развитие навыков звукопроизношения.

Сначала  Элис понравилась  заводная  лягушка. Когда  её  заводили, она  прыгала:

                         [                                           ]

Потом  Элис  приглянулась  заводная  змея. Змею  завели  и  она  начала  шипеть:

                            [                                             ]

Но  тут  Элис  увидела  на  верхней  полке  красивую  куклу. Когда  куклу трогали  за  одну  ручку, она  начинала  плакать:

                            [                                               

А  когда  её  трогали  за  другую  ручку, кукла  начинала  смеяться:

                             [                                                  ]

Элис  так  понравилась  кукла, что  она  начала  восхищаться:

                              [                                                  ]

                     Игра на развитие фонематического слуха.

    А сейчас давайте поиграем. Как прыгала лягушка? Я буду называть разные слова, а вы хлопните, если услышите в слове звук [     ] 

 Купили  они  куклу  и  поспешили  домой, ведь  Элис   хочет  отметить  свой  день  рождения  весёлым  праздником. И  я  скажу  вам  по   секрету, что  на  свой  праздник  она  хочет  пригласить  и  вас.

 Педагог  в  роли  Элис  приглашает   их  на  день  рождения.

                       -Hello!

                        -Hi!

                       -How   are  you?

                       -I   am  OK,Thank  you.

                        -Come  to  my  birthday  party.

                        -Thank  you.

 Ну  вот, все  мы  приглашены  на  день  рождения. Но  мы   же  не  пойдём  туда  с  пустыми  руками . Правильно, нам  нужно  взять  с  собой   подарок-a  present. Давайте  подарим   Элис  животных, я   знаю что  она  очень  их  любит .   Педагог  достаёт  из  коробки  игрушки  животных, дети  называют  их   по-английски.

-These  are  our  presents. Let’ play with  them. We’ll  play  the  game  “What  is  missing?”

(Проводится  игра  «Что  пропало?». А  теперь  выберите  каждый  себе  подарок, позовите  его  к  себе.

Дети  зовут   к  себе  игрушки:

                             -Dog, come  here!

Теперь    у   каждого  из  вас  есть  подарок  для   Элис . А  что  вы  можете  рассказать  о  своих  животных  на  английском  языке?

(заслушиваются  монологические  высказывания  детей об  игрушках):

         It  is  (a cat).  It  is  (small). It  is  (white  and  black).

Вот  как   много  вы  можете  рассказать  о  своих   подарках. Мы  уже  почти  готовы  идти  на  день  рождения. Давайте  сейчас  поучимся, как  мы  будем  поздравлять  Элис . Ведь  вручать  подарок  молча  некрасиво  и  невежливо. Когда  мы  будем   дарит    Элис  подарок, мы   скажем:

                                Take  my  present! Happy  birthday  to  you!

(Далее  для обучения правильной интонации   проводится  отработка  фразы  в  режиме  «голосовая  люлька»: тихо-громче-громко. А  как  бы  сказали  эту  фразу  ваши  животные?)
Теперь  нам  можно  идти  к  Элис  на  праздник.

(Дети  идут  под  песню «Clap  your hands» - тренировка произносительных навыков)
                                Вот  мы  и  у Элис в гостях.(Элис  приветствует  детей. Дети  дарят  Элис  подарки  со   словами:

                                 -Take  my  present! Happy  birthday  to  you!

                                    (Элис  благодарит  детей)

А   сейчас  давайте  поздравим  Элис  песней  и  поможем  задуть  свечи  на  праздничном  пироге.

                     (Исполняется  песня  ” HAPPY  BIRTHDAY’’)

Элис  на  день   рождения  пришла  открытка  от  её   брата  Тома. Она  сама  их  разгадать  не  может, давайте   ей  поможем. Если вы правильно отгадаете загадку, то отгадка появится на экране. (Педагог  зачитывает  загадки, дети  отгадывают).

1) I  am  small. I  am  grey. I  live  in  the  house. I  can    run . I  cannot  fly  and  skip. Who  am  I? ( a  mouse)

2)  I  am   small. I  am  green.. I  live  in  the bog.I  like  gnats. I  can   jump. I  cannot  fly  and  climb. Who  am  I? ( a  frog)

3)  I  am  big. I  am  orange. I  am  a  wild  animal. I  live  in  the  forest..I  like  hares. I  can   go and run . I  cannot  fly  and  read. Who  am  I? ( a  fox)

4) I  am  small. I  am  black,white  or  brown. I  am  a  domestic   animal. I  live  in  the  house. I  like  milk. I  can   go, climb  and run . I    can  catch  a  mouse. I  cannot  fly  and  read. Who  am  I? ( a  cat)

5) I  am  big. I  am  green. I  am  a  wild  animal. I  live  in  Africa. I  can   go and swim . I  cannot  fly  and  read. Who  am  I? ( a  crocodile)

Молодцы, вы  здорово  помогли  Элис. Но  какой  же  день  рождения  без  танцев? 
                   Let’s dance  “Hockey - Pockey”( тренировка произносительных навыков)

Элис  на  день  рождения   её друг   Микки Маус подарил  разноцветные шары. Какого они цвета? ( На экране педагог показывает шары, дети называют цвет) А сейчас Элис хочет и вам подарить воздушные шарики, чтобы вы ушли с её дня рождения в хорошем настроении. ( ДЕТИ НАЗЫВАЮТ ПО- АНГЛИЙСКИ ЦВЕТ ШАРИКА, КОТОРЫЙ ОНИ ХОТЕЛИ БЫ ВЗЯТЬ)

Элис  очень  понравился   её  день  рождения. Но  ей  пора  уезжать, ведь  она  ещё  хочет  отпраздновать  свой  день  рождения  в  кругу  семьи, со  своими  родителями.

-Good-bye, children!

-Good-bye, Alice!

Вы  хотите, чтобы  Элис  ещё  приехала  к  вам? Тогда  скажем  ей:

-You   are  welcome!
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		2015 год		2015 год		2015 год



Ряд 1

Ряд 2

Ряд 3

0.38

0.42

0.2

0.19

0.49

0.32



Лист1

				Ряд 1		Ряд 2		Ряд 3

		2012 год		38%		42%		20%

		2015 год		19%		49%		32%

		Категория 3		3.5		1.8		3

		Категория 4		4.5		2.8		5

				Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.
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Диаграмма1

		2012 год		2012 год		2012 год

		2015 год		2015 год		2015 год



Ряд 1

Ряд 2

Ряд 3

0.37

0.4

0.23

0.2

0.48

0.32



Лист1

				Ряд 1		Ряд 2		Ряд 3

		2012 год		37%		40%		23%

		2015 год		20%		48%		32%

		Категория 3		3.5		1.8		3

		Категория 4		4.5		2.8		5

				Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.
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Диаграмма1

		2012 год		2012 год		2012 год

		2015 год		2015 год		2015 год



Ряд 1

Ряд 2

Ряд 3

0.35

0.42

0.23

0.2

0.46

0.34



Лист1

				Ряд 1		Ряд 2		Ряд 3

		2012 год		35%		42%		23%

		2015 год		20%		46%		34%

		Категория 3		3.5		1.8		3

		Категория 4		4.5		2.8		5

				Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.






